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Thracian Greek
1

00:00:12,280 --> 00:00:15,120
K'i jaja m, 6tan imastan mikra,

2
00:00:15,120 --> 00:00:20,120
mas magivi ik'i () sn avAi, 6kso.

3
00:00:20,120 --> 00:00:24,400

K'e: <Elatr, pidi m, katfti 80, na sas po éna masaA
téra.>

4
00:00:24,400 --> 00:00:27,320
<Em, na kata, jaja, na érum'i.>

5
00:00:27,320 --> 00:00:28,960
Kabumastan ik'i. Téra afti ---

6
00:00:28,960 --> 00:00:33,120
ixam'i mpa murja paAa, dudaAa n éliyam'i.

7
00:00:33,120 --> 00:00:37,320

Ne, ékso ik'i stin avAi. K'i afti ja na mas magzév'
ik'i

8
00:00:37,320 --> 00:00:40,560
k'i na mi kdnum'i fasaria,

9
00:00:40,560 --> 00:00:43,240
mas éAiji k'i putd, e, k'e sa fandalia,

10
00:00:43,240 --> 00:00:45,240
san afta, mas t-aAiji.

English translation

1

00:00:12,280 --> 00:00:15,120

When we were children, my grandmother

2
00:00:15,120 --> 00:00:20,120
took us out into the yard.

3
00:00:20,120 --> 00:00:24,400

<Come on, my child, sit here, | will tell you a story
now.>

4
00:00:24,400 --> 00:00:27,320
<Well, my grandmother, | am coming.>

5
00:00:27,320 --> 00:00:28,960
We sat there. Then she ---

6
00:00:28,960 --> 00:00:33,120
We had an old mulberry, we said "dudalia".

7
00:00:33,120 --> 00:00:37,320

Yes, out in the yard. So that she would gather us
there

8
00:00:37,320 --> 00:00:40,560
and we did not make any noise,

9
00:00:40,560 --> 00:00:43,240
she told us many fantastic things,

10
00:00:43,240 --> 00:00:45,240
she told us such things.
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11
00:00:45,240 --> 00:00:49,880
<186, pidi m, z-dudaAa évjini éna [tcd.>

12
00:00:49,880 --> 00:00:52,480
Imis na k'i, 6ta magzim'éna imastan ik'i, k'itazam.

13
00:00:52,480 --> 00:00:58,240
<Evjini éna kurtstd' kalwo. igi kat kaAés kusudis

14
00:00:58,240 --> 00:01:00,560
k'i tzundan.>

15
00:01:00,560 --> 00:01:03,080
Mis k'itazam. <daja, pubi, pu t-ovrifk'i tu niré

16
00:01:03,080 --> 00:01:04,320
k'i tizundan?>

17
00:01:04,320 --> 00:01:07,440
<Na, pidi m, ici mpa kfAépa kupanuda

18
00:01:07,440 --> 00:01:10,880
k'-évagzi m'ésa tu k'ifatu[¢'] t k'i tdzundan.>

19
00:01:10,880 --> 00:01:17,240
Imis Kitazam'i. Al éfimam'i ef. Ta

dinurjazumastan,

20
00:01:17,240 --> 00:01:22,440
dinurjazumastan. Ne, ta jinurjazumastan ota.

21
00:01:22,440 --> 00:01:26,680
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11
00:00:45,240 --> 00:00:49,880
<My child, a ghost frequents this mulberry.>

12
00:00:49,880 --> 00:00:52,480
We all gathered there and watched.

13
00:00:52,480 --> 00:00:58,240

<A good girl came out. She had such nice
ponytails

14
00:00:58,240 --> 00:01:00,560
and she washed her hair.>

15
00:01:00,560 --> 00:01:03,080

We watched. <Nanny, where did she find the
water

16
00:01:03,080 --> 00:01:04,320
and how did she wash her hair?>

17
00:01:04,320 --> 00:01:07,440
<My child, she had a wooden basin

18
00:01:07,440 --> 00:01:10,880

and she put her head in there and washed her
hair.>

19
00:01:10,880 --> 00:01:17,240
We watched. We put it in our minds. We imagined

it,
20

00:01:17,240 --> 00:01:22,440
we imagined it. Yes, we imagined it all.

21
00:01:22,440 --> 00:01:26,680
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Pijinam'i na, iftira na ksaptésum'i, na k'tmOum'i
stu krivat'.

22
00:01:26,680 --> 00:01:31,960
Tris adirfés imastan. K'i mpa tn aA éAiyam'i:

23
00:01:31,960 --> 00:01:33,880
<Téra, Va[iAk'i,> éAiya yo t miyaA.

24

00:01:33,880 --> 00:01:37,720

<Va[iAk'i, @ma ér' aftdé tu [tco idv6, mis ti da
kanum'i?>

25
00:01:37,720 --> 00:01:42,720

<Mi yapais! Tiputa den ipe. Ef mas ta Ael babu
m.>

26
00:01:42,720 --> 00:01:45,520
Mikri mas adrfi paAi k'i k'in, Aimupa,

27
00:01:45,520 --> 00:01:48,280
K'in itan kdma fuviffaru, fuvindan puAi.

28
00:01:48,280 --> 00:01:51,880
2k'aim'énu itan, pe.

29
00:01:51,880 --> 00:01:55,560
2k'aim'éno, érundan anamisa mas.

30
00:01:55,560 --> 00:01:58,560
<Ti da kanum'i, re ad1rfés? Pos da kfimirésum'i?

31
00:01:58,560 --> 00:02:00,840
Aftd, ywo tu vAépu tu kurtsud'.>

32
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22
00:01:26,680 --> 00:01:31,960
We were three sisters. We said one to each other:

23
00:01:31,960 --> 00:01:33,880
<Now, Vasiliki,> | said to the older one.

24
00:01:33,880 --> 00:01:37,720

<Vasiliki, if this ghost comes here, what will we
do?>

25
00:01:37,720 --> 00:01:42,720

<Don’t worry! It isn’t anything. My nanny does not
mean it.>

26
00:01:42,720 --> 00:01:45,520
Lemonia, our little sister,

27
00:01:45,520 --> 00:01:48,280
she was even more scared, she was scared a lot.

28
00:01:48,280 --> 00:01:51,880
She was afraid, yes.

29
00:01:51,880 --> 00:01:55,560
She was afraid and she came among us.

30
00:01:55,560 --> 00:01:58,560

<What will we do, sisters? How will we pass the
night?

31
00:01:58,560 --> 00:02:00,840
| see this girl.>

32
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00:02:00,840 --> 00:02:02,880
<Pu tu vAéps, mari?> n-éliyam'i mis.

33
00:02:02,880 --> 00:02:06,480
<Tu vAépu tu kurtsud'. Tu vAépu, la3iti, na tvol>

34
00:02:06,480 --> 00:02:10,480
Ap-tu fovu s fandalfiis éfk'ayni.

35
00:02:10,480 --> 00:02:13,880
Ne! Afté tu masaA apu d-jaja m k'i kvéma --

36
00:02:13,880 --> 00:02:17,200
iywo imi jaja, éxu tria angwéna toéra,

37
00:02:17,200 --> 00:02:19,880
k'-aftd tu masaA tu Aew st-angépa m

38
00:02:19,880 --> 00:02:22,520
k'z stn angupa m. K'i -- k'-afti kabiti eff

39
00:02:22,520 --> 00:02:25,720
k'e m'i vAép' K'i rutar.

40
00:02:25,720 --> 00:02:30,480
Ne. Aft6 tu masaA kféru monu pu d-jaja m.

41
00:02:30,480 --> 00:02:34,600
Imis () tu nébmbzami wati ipi jinamino,

42
00:02:34,600 --> 00:02:38,720
ne, wéti jingan afta ta praymata pu mas éAiji.

43
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33
00:02:02,880 --> 00:02:06,480

<l am seeing the girl. | see her washing her hair,
there she is!>

34
00:02:06,480 --> 00:02:10,480
She created fantastic things from her fear.

35
00:02:10,480 --> 00:02:13,880
Yes! This story is from my mother and | still --

36
00:02:13,880 --> 00:02:17,200
| am a grandmother, | have three grandchildren,

37
00:02:17,200 --> 00:02:19,880
and | still tell this story to my grandchildren

38
00:02:19,880 --> 00:02:22,520
and to my granddaughter. Then she sits like this,

39
00:02:22,520 --> 00:02:25,720
watches me and asks me.

40
00:02:25,720 --> 00:02:30,480

Yes. That is the story |
grandmother.

know from my

41
00:02:30,480 --> 00:02:34,600
We believed that it was real,

42
00:02:34,600 --> 00:02:38,720
yes, that what she said to us happened.

43
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00:02:39,080 --> 00:02:43,600
Alu parami®' imum'i m'i twu

44
00:02:43,680 --> 00:02:45,440
Biu ts manaz-u-m mas éAiji.

45
00:02:45,480 --> 00:02:54,080
Aftds itan --, ici zavza, ici zavza stun-gambu kat.

46
00:02:54,160 --> 00:02:59,440
ici k'i taAika, igi mpa taAikuda, igi k'-éna mular'.

47
00:02:59,600 --> 00:03:02,240
K'-imis mikutka ik'i mazévumastan ofa

48
00:03:02,640 --> 00:03:05,080
ap-tu sol ts manaz-u-m.

49
00:03:05,120 --> 00:03:08,920
Mas mazupi k'-ik'inus ik'i k'i mas éAij1.

50
00:03:08,920 --> 00:03:13,080
Mas éAiji k'i kvéma t-6xum'i brusta mas.

51

00:03:13,360 --> 00:03:18,760

<lyd,> Ael, <pidi m, jirndsa, paina zavzalluik'a sta
xurja

52
00:03:18,800 --> 00:03:25,280
K'i Jirnasa () pixta. Mo:pe tu fingar' () éfing't.

53
00:03:25,360 --> 00:03:29,800
Apos éruman () pu K'i, apu kat () p-ta ffiyAéd ja,

54
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44
00:02:43,680 --> 00:02:45,440
my mother’s uncle told us.

45
00:02:45,480 --> 00:02:54,080
He had a garden down on the plain.

46
00:02:54,160 --> 00:02:59,440
He had a small two wheels cart and a mule.

47
00:02:59,600 --> 00:03:02,240
And we the children gathered there,

48
00:03:02,640 --> 00:03:05,080
everybody from my mother’s family.

49
00:03:05,120 --> 00:03:08,920
He took us and started telling us stories.

50
00:03:08,920 --> 00:03:13,080

He said to us and still we have it in front of our
eyes.

51
00:03:13,360 --> 00:03:18,760
<My child, | brought vegetables to the villages

52
00:03:18,800 --> 00:03:25,280

and came back in the night. Only the moon lit the
way.

53
00:03:25,360 --> 00:03:29,800
As | was coming from down there, from Tsigledia,

54
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00:03:29,840 --> 00:03:36,240
pisu stn ura,> Aei, <guurts, ékaffi mpa kaduwna.

55
00:03:36,280 --> 00:03:41,160
Ekatfi () mpa kadwina. Iyé () jirnusa () na 86.

56
00:03:41,200 --> 00:03:45,000
Afti () m-éftrizi ta d6ndja ts.

57
00:03:45,000 --> 00:03:48,200
Adi knusa t-aluyu () na tu varnwo,

58
00:03:48,240 --> 00:03:50,320
pod-a ftasu stu xurjo () na fani (),

59

00:03:50,360 --> 00:03:56,720

<p-tu mixanak' kaéna fos,> Ael, <ja na fivj
kaduna.>

60
00:03:56,880 --> 00:04:01,400
Ne. Imis afu mikra 6fa ik'i jiru jiru imastan,

61
00:04:01,440 --> 00:04:03,560
ta piftivam'i ota.

62
00:04:03,600 --> 00:04:05,320
Ta piftivam'i K'i t un éAiyam'i:

63
00:04:05,360 --> 00:04:07,320
<Papu PutoA, téra ti jing't?

64

00:04:07,320 --> 00:04:08,440
Afti pos érundan?>

65
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55
00:03:36,280 --> 00:03:41,160

A woman was sitting and | turned around to look
at her.

56
00:03:41,200 --> 00:03:45,000
She gnashed her teeth at me.

57
00:03:45,000 --> 00:03:48,200
| started hitting the horse

58
00:03:48,240 --> 00:03:50,320
till I reached the village

59
00:03:50,360 --> 00:03:56,720

so that a light from a motor appeared, and the
woman left.>

60
00:03:56,880 --> 00:04:01,400
All we children were around him there,

61
00:04:01,440 --> 00:04:03,560
we believed everything.

62
00:04:03,600 --> 00:04:05,320
We believed it and we said to him:

63
00:04:05,360 --> 00:04:07,320
<Grandfather Apostolis, what did happen then?

64
00:04:07,320 --> 00:04:08,440
How did she come?>

65



OAW

\ VANISHING
LANGUAGES
AND
CULTURAL
HERITAGE

— VLACH Transcriptions

00:04:08,440 --> 00:04:10,040
<Ben kféru, pidi m. Kabi vrad' ériti

66
00:04:10,040 --> 00:04:11,720
K'i rixniti psla ik'i sn ura.

67
00:04:11,720 --> 00:04:16,040
St-amak[ kagiti k'i ma-[trif' ta 66ndja ts.>

68
00:04:16,160 --> 00:04:20,000
da na fuvamifti k'i na imifti frvépima.

69
00:04:20,000 --> 00:04:23,040
Aftwd () tu masaA Bimam'i

70
00:04:23,040 --> 00:04:25,120
apu ts papudis, pu ts prépapudis.

00:04:08,440 --> 00:04:10,040
<l don’t know, my child. She comes every night

66
00:04:10,040 --> 00:04:11,720
and sits at the back of the cart.

67
00:04:11,720 --> 00:04:16,040

She sits on the cart and she gnashes her teeth at
us.>

68
00:04:16,160 --> 00:04:20,000
So we were scared and quiet.

69
00:04:20,000 --> 00:04:23,040
This is the story | remember

70
00:04:23,040 --> 00:04:25,120
from the grandparents and great-grandfathers.



